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Namo Tassa Bhagavato
Arahato
Sammasambuddhassa!
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Pirc Thé Ton, Ngai 1a bac -
A La Han, Chanh Pang Giac!






1.The conversation between
mahamoggallana and Mara
papima.

In Kakusandha Buddha time,
mahamoggallana was the mara

named dusit, his siter named

kali. Mara papima was used to

be his nephew.




1. The two chief deciples of
Kakusandha Buddha :

Vidhura & sanjivam

» Vidhura-uncomparable dhamma

preaching disciple.

» safijtvam-The one of

resecrruction.




2.How mara dusi shaking bhikkhu
sangha’s minds, and Kakusandha
Bhuddha’s countermeasures.

» a) Abusing and indulting-Metta Karuna mudita
upekkha

. Sabbe satta (All beings — 1] 1)
. sabbe pana (All breathers — 1] 15 FEIR #)
. sabbe bhata (All creatures — 1714 2) 1. aver3 hontu
. sabbe puggala (All people —1J]/~k) (be free from danger 555 & 7)
. sabbe atta-bhava-pariyapanna (All possessing 2. abyépajjé hontu
individuality —J4f15 B .4 #) (be free from mental pain 17 A0 I )

. sabba itthiyo (All women —1]] %) 3. anTghé hontu
. sabbe purisa (All men —1J] %'ri) (be free from physical pain 45 £ 15 2)

. sabbe anariya (All who are not Noble Ones —1JJ4E 3£ #) (be well and happy 225 5)

10.sabbe deva (All devas —1J]i& k)
11.sabbe manussa (All human beings — 1] A 2K)
12.sabbe vinipatika (All in the lower realms — 1] 8 %8 &)




b. Fames and gains-
“Etha, tumhe, bhikkhave,

»>1. asubhanupassino kaye viharatha,
»>1i. ahare patikilasafifiino,
> 111. sabbaloke anabhiratisaniiino,

»1v.sabbasankharesu aniccanupassino’ti.”




i. asubhanupassino
kaye viharatha
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Ii. ahare
patikulasannino
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3. The ending of the story

»mara dusit hit Venerable Vidhura

with stone, fall into the mahaniraya.




LOVINGKINDNESS-
ASPIRATION-

SHARING OF MERITS
iy RE. PLEIhEE A
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» Sabbe satta, sabbe pana, sabbe bhiita,
sabbe puggala, sabbe atta-bhava-pariyapanna,
sabba itthiyo, sabbe purisa,
sabbe ariya, sabbe anariya,
sabbe deva, sabbe manussa, sabbe vinipatika

» May all beings, all breathing things, all creatures, all
individuals, all self-embodied [beings], all women, all men,
all noble ones, all non-noble ones, all deities, all human

beings, all beings in the realms of suffering:

> B—UIEE. —VUIRE. —UIER, —UME. —UIR
BT B4E; — &t —VBHE, —VEE. —VIHEXE
%‘9 _‘JP]J%%\ _"[?JA%\ —‘UJ@%WL‘%,




» Avera hontu, abyapajja hontu, anigha hontu,
sukhT attanarh pariharantu.

Dukkha muccantu,
yatha-laddha-sampattito ma vigacchantu,
kammassaka.

» May they be free from enmity, be free from
mental suffering, be free from physical suffering,
and take care of themselves happily. May they be
liberated from suffering, and not be parted from
the good fortune they have attained. They are the

owners of their actions.

> TBE, THEF, TWEL, REFEH CRRA! BE
WEE ! AREMBRIRE! RIHIFTH !




» Puratthimaya disaya, pacchimaya disaya, uttaraya disaya,
dakkhinaya disaya,

» puratthimaya anudisaya, pacchimaya anudisaya, uttaraya
anudisaya, dakkhinaya anudisaya, hetthimaya disaya,
uparimaya disaya,

» In the easterly direction, in the westerly direction, in the
northerly direction, in the southerly direction, in the
south-east direction, in the north-west direction, in the
north-east direction, in the south-west direction, in the

downward direction, in the upward direction:

> ):E‘:/\jj\ @7‘5‘\ :"3}3\ F.Qb’ ;F\%jj‘\ @:"37‘5\ ;F\:":
Jis WY, T EK




» Sabbe satta, sabbe pana, sabbe bhiita,
sabbe puggala, sabbe atta-bhava-pariyapanna,
sabba itthiyo, sabbe purisa,
sabbe ariya, sabbe anariya,
sabbe deva, sabbe manussa, sabbe vinipatika

» May all beings, all breathing things, all creatures, all
individuals, all self-embodied [beings], all women, all men,
all noble ones, all non-noble ones, all deities, all human

beings, all beings in the realms of suffering:

> B—UIEE. —VUIRE. —UIER, —UME. —UIR
BT B4E; — &t —VBHE, —VEE. —VIHEXE
%‘9 _‘JP]J%%\ _"[?JA%\ —‘UJ@%WL‘%,




» Avera hontu, abyapajja hontu, anigha hontu,
sukhT attanarh pariharantu.

Dukkha muccantu,
yatha-laddha-sampattito ma vigacchantu,
kammassaka.

» May they be free from enmity, be free from
mental suffering, be free from physical suffering,
and take care of themselves happily. May they be
liberated from suffering, and not be parted from
the good fortune they have attained. They are the

owners of their actions.

> TBE, THEF, TWEL, REFEH CRRA! BE
WEE ! AREMBRIRE! RIHIFTH !




» Uddham yava bhavagga ca, adho yava avicito;
» Samanta cakka-valesu, ye satta pathavi-cara;

» Abyapajja nivera ca, niddukkha

canuppaddava.

> Up as far as the highest existence and down as
far as Avici Hell, in the entire universe, [for]
those beings that live on earth: [may they] be
free from affliction, hostility and without

suffering and trouble.

> LEFR, FEERMER, THEE S, i Lig
A 15, BRHE. T, To5 R !




» Uddharm yava bhavagga ca, adho yava avicito;
Samanta cakka-valesu, ye satta udake-cara;
Abyapajja nivera ca, niddukkha
canuppaddava.

» Up as far as the highest existence, and down as

far as Avici Hell, in the entire universe, [for]

those beings that live in water: [may they] be
free from affliction, hostility and without -

suffering and trouble. -

> EERWR, TEIER, TERESF, K&
H 18, BT, JTov KT !




» Uddharh yava bhavagga ca, adho yava avicito;
Samanta cakka-valesu, ye satta akase-cara;
Abyapajja nivera ca, niddukkha
canuppaddava.

» Up as far as the highest existence, and down as
far as Avici Hell, in the entire universe, [for]
those beings that live in the sky: [may they] be
free from affliction, hostility and without

suffering and trouble.

> LERHTR, TEXER, THREF, ZH#E
A 15, BRHR. TR, T35 k!




» Yam pattarm kusalam tassa anubhavena panino Sabbe
saddhamma-rajassa natva, Dhammarm sukhavaham,

» Papunantu visuddhaya sukhaya patipattiya
Asokamanupayasam nibbanasukhamuttamanm.

> By the power of whatever wholesome state attained by
me, may all beings, having known rightly the King of
Dhamma’s teachings which give bliss (of Nibbana), attain
the bliss of Nibbana, sorrowless, without distress and

supreme, through the Middle Practice (Noble Eightfold
Path) which is pure and blissful.

> VABRIFT AR NLIB T, B—YIARE T MIEEE RN
RN BEEF. RRNEBAT, BRIEXM. X1
i, EERRRIVESR!




» Ciram titthatu saddhammo, Dhamme hontu sagarava
Sabbe’pi satta, kalena samma devo pavassatu.

» Yatha rakkhimsu porana surajano tathevimar, Raja
rakkhatu dhammena attano’va pajarn pajarn.

» In May the true Dhamma last long, may all beings also

respect the Dhamma, and may the [rain] god [give] proper

and timely rain.

> Just as good kings of ancient times gave protection, may the

king righteously protect the people like his own (offspring).
> BRIEZALE! BE—VIERERGE! BRERFER!

> s EERGE, EEERERFPARNUE CH
T !
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» Imaya dhammanudhamma-patipattiya Buddhar piijemi.
Imaya dhammanudhamma-patipattiya Dhammam pijemi.

Imaya dhammanudhammapatipattiya Sangham pujemi.

parimuccissami.

> By this practice that is in accordance with the Dhamma, I
venerate the Buddha. By this practice that is in accordance
with the Dhamma, I venerate the Dhamma. By this practice
that is in accordance with the Dhamma, I venerate the
Sangha. Surely, by this practice I will be liberated from
birth, old age, sickness and death.

> VAMEEREVETT, BEM! CIERETT, WMEE!
PAIGEEREYEAT, RAEM ! VISRIGTAT, FRRRAE .
2z W SL!




Idam me punnam asavakkhayavaham hotu .
BRLTIE, FHERLS!

Phwdc lanh giir gidi nay cua con,
nguyén doan trir cac 1au hoiic - tram luin
Idam me puiiiam nibbanassa paccayo hotu.

BERITHE, NIEESRE !
Phwdc lanh nay cua con,
nguyén la duyén thanh tuu dwoc Niét ban.
Mama punnabhagam sabbasattanam bhajemi;
HILTHESy, EMERRE,
Phudcec Lanh Con Pa Tao,
Te sabbe me samam puinnabhagam labhantu.
BF—V, FA/RIED!
Xin Chia T¢i Tat Ca Ching Sanh.




e Thera Vandana

Okasa, vandami, Bhante.

Sukht hontu! Nibbanapaccayo hotu.

Maya katam puiifam samina anumoditabbam.
Sadhu! Sadhu! Anumodami.

Samina katam puiifnarm mayham databbam.
Sadhu! Anumoditabbam.

Sadhu! Sadhu! Anumodami. Okasa, dvarattayena
katam sabbam accayam khamatha me, Bhante.
Khamami, khamitabbam.

Sadhu! Okasa, khamami, Bhante!

Sukht hontu! Nibbanapaccayo hotu.
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ALECE: FIEBALAEE (—FF)

B BURMIRUR, BREONERKIBIZ .
ALECE: BEEERATERTIZE.

BE: PR PR REE.

ALECGE: BEFMERIIEESRTF.

B ER! RMITREE .

ALECE: R PEE! REE. B, FRE
“B, i, B” ZITPER—UIER, HERER.
B BRIFHE, RIIEBRERE.

ALBCE: R BEREFERE. (&5
BE: RRIIRE, BEOVESRKIBNE .
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Buddhasasanam

Ciram Titthatu !
B FEBUEAL !
May the Buddha’s

Dispensation Last Long!

Cau mong Phit Phap trwong ton!
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